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Sehr geehrter Kunde, vielen Dank dass Sie sich für ein KaWe Produkt entschieden haben. 
Unsere Produkte zeichnen sich durch eine hohe Qualität und Langlebigkeit aus. Dieses KaWe 
Produkt erfüllt die Bestimmungen der Verordnung (EU) 2017/745 (europäische Medizinpro-
dukte-Verordnung) und gehört gemäß dieser Verordnung zur Medizinproduktklasse I.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Benutzung sorgfältig 
und vollständig durch und beachten Sie die Pflegehinweise.

Anwendung: Die Anwendung des Venenstauers darf nur durch autorisiertes Fachpersonal 
erfolgen. 

Vorgesehene Patientengruppe: Alle

Zweckbestimmung: Zum Stauen des venösen Blutflusses für die venöse Blutabnahme.

Bedienung: Die Stauschlinge des Venenstauers wird an der gewünschten Stelle um die 
Gliedmaße platziert. Durch hörbares Schließen des Schnappverschlusses (siehe Seite 2, 
1. Bild) wird eine sichere Verbindung gewährleistet. Der gewünschte Kompressionsdruck wird 
durch Ziehen des freien gegenüberliegenden Bandendes eingestellt (siehe Seite 2, 2. Bild). 
Vermeiden Sie ein Einklemmen und Quetschung der Haut durch die Stauschlinge. Das Lösen 
der Stauung erfolgt durch Drücken des Entriegelungsknopfes auf dem Schnappverschluss 
(siehe Seite 2, 3. Bild), was die sofortige Lösung der Schlinge bewirkt.         

Ungeeignete Anwendung/Kontraindikation des Produktes: Eine andere 
oder darüber hinaus gehende Benutzung als in der Zweckbestimmung angegeben, gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller nicht. Das 
Risiko trägt allein der Anwender.

Gebrauchsanweisung
Venenstauer
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Keine Anwendung bei:
- defekter Hautbarriere
- entzündeter Haut

Warn- & Sicherheitshinweise: Der Venenstauer soll außerhalb der Reichweite von medizi-
nisch nicht qualifizierten Personen, Patienten mit eingeschränktem Verständnis (z. B. Demenz, 
Intoxikation) und Kindern gehalten werden. Strangulationsgefahr!

Die Stauschlinge ist nicht in der Nähe von oder am Hals zu verwenden. Dies ist mit der tödlichen 
Gefahr der Strangulation verbunden und muss unter allen Umständen vermieden werden.

Sobald der Venenstauer angewendet wird, muss die Dauer und Wirkung des Kompressions-
druckes beobachtet werden. Jegliche lokale Hautschäden um den Kompressionsbereich der 
Stauschlinge sind besonders zu beachten, ebenso wie die Farbe und die Wärme der weiter 
entfernt gelegenen Haut. 

Unmittelbar nach der Ausführung der gewünschten medizinischen Behandlung (z. B. Blutent-
nahme), den Verschluss schnellstmöglich durch Drücken des Entriegelungsknopfes öffnen.  

Jegliche ungeeignete Belastung des Venenstauers, wie sie z.B. durch Drauftreten entsteht, ist zu 
vermeiden.  

Bei Beschädigung des Venenstauers darf dieser nicht mehr für klinische Anwendungen benutzt 
werden. Die Verwendung von teilweise defekten Venenstauern kann zu Verletzungen des Pati-
enten führen und schließt jegliche Haftung des Herstellers aus.

Nach jeder Anwendung auf der Haut eines Patienten wird die Reinigung und Desinfektion aller 
Teile des Venenstauers empfohlen, um das Risiko einer Kreuzkontamination zu verringern. 

Reinigung (manuell): Der Venenstauer kann mit einem weichen, feuchten, fusselfreien 
Tuch gereinigt werden. Alle sichtbaren Verunreinigungen sind zu entfernen. Verwenden Sie 
keine aggressiven Reinigungsmittel. 
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Desinfektion (manuell): Die Desinfektion erfolgt durch Anwendung eines weichen, mit 
Alkohol angefeuchteten Tuches (Wischdesinfektion). Verwenden Sie keine aggressiven Des-
infektionsmittel.

Der Venenstauer muss manuell gereinigt und desinfiziert werden. Eine automatische 
Reinigung oder Desinfektion ist nicht möglich. 

Sterilisation: Es sind keine Sterilisationsverfahren für diesen Venenstauer zugelassen. 

Weitere Hinweise, Wartung, Lagerung: Bei sachgemäßem Gebrauch des Venenstauers 
und vorschriftsmäßiger Lagerung wird Ihnen das Produkt viele Jahre zuverlässig dienen.

Kontrolle und Funktionsprüfung: Stauschlinge und Verschlussmechanismus vor der 
Benutzung überprüfen. Den Venenstauer bei sichtbarem Verschleiß am Band/ Verschluss 
sofort entsorgen.

Verpackung: Einzeln.

Lagerung & Transport: Das Produkt staub-, feuchtigkeits- und kontaminationsgeschützt 
lagern und transportieren.

Umgebungstemperatur:
Temperatur: +5 °C bis +40 °C
Rel. Luftfeuchtigkeit: 30 % bis 75 %

Entsorgung: Das Produkt gemäß der örtlichen Bestimmungen entsorgen.  Vor der Entsor-
gung ist das Produkt zu reinigen/ desinfizieren!

Hersteller: KaWe
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Kontakt zum Hersteller: Adresse oder Tel.-Nr. des Fachhändlers oder wählen Sie 
+49-7141-68188-0.

Basis UDI-DI: 4030155KaWe1203Z9

Gewährleistung: Bei ordnungsgemäßer Handhabung und Berücksichtigung unserer Anlei-
tung (Gebrauchsanweisung) gewähren wir 2 Jahre Gewährleistung ab dem Verkaufsdatum. 
Bei weiteren Fragen oder eventuellen Reparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler!

Erklärung der Symbole:

Achtung CE Konformitätszeichen

Hersteller &
Herstellungsdatum Artikelnummer

Chargencode Medizinprodukt

Gebrauchsanweisung 
beachten UDI-Datenträger

Hinweis an Anwender & Patienten:
Alle in Zusammenhang mit dem Produkt auftretenden schwerwiegenden Vorfälle sind unver-
züglich dem Hersteller und der zuständigen Behörde des jeweiligen Mitgliedsstaats, in dem 
der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist zu melden.
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User's Manual 
Tourniquet

Dear buyer! Thank you for choosing a KaWe product. Our products are known for high quality 
and durability. This KaWe device complies with the provisions of Regulation EU 2017/745 (Eu-
ropean Regulation on Medical Devices), whereby it is classified as a medical product of class 1.

Please carefully consider this instruction and read all the provisions 
prior to use. Follow the maintenance recommendations.

Application: Only qualified medical professionals can use the tourniquet.

Group of patients with indications for use: All

Intended use: To stop the venous blood flow to draw blood from the vein.

Service: Place the tourniquet loop in the desired place around the limb. The connection is 
reliable after you hear a click (see page 2, fig. 1). The desired compression pressure is adjusted 
by tightening the free opposite end of the band (see page 2, fig. 2). Avoid pinching the skin 
with the tourniquet. To remove the tourniquet, press the release button on the latch (see page 
2, fig. 3) - the tourniquet will immediately loosen.

Improper use /contraindications to the use of the product: Any other use of 
use outside the above intended use shall be considered improper. The manufacturer is not 
responsible for damage resulting from such use. In this case, only the operator assumes all 
risks.
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Do not use in case of:
- damaged skin
- inflamed skin

Warnings and safety instructions: The venous tourniquet should be kept out of the reach of 
persons who do not have medical qualifications, patients with limited understanding (for exam-
ple, dementia, intoxication) and children. Danger of suffocation!

The tourniquet should not be used near the neck or on the neck. This is due to the deadly danger 
of suffocation and should be avoided under any circumstances.

When using the venous tourniquet, check the duration and effect of compression pressure. Spe-
cial attention should be paid to any local damage to the skin around the compression area, as well 
as to the skin color and temperature further from this area.

Open the latch as soon as possible after performing out the desired medical manipulation (for 
example, taking blood) by pressing the release button.

Any improper load on the venous tourniquet, for example, stepping on it, should be avoided.

If the tourniquet is damaged, it is no longer suitable for clinical use. The use of partially damaged 
tourniquets can lead to injury to the patient and eliminates any liability of the manufacturer.

All parts of the venous tourniquet are recommended to be cleaned and disinfected after used on 
the patient's skin to reduce the risk of cross-infection.

Cleaning (manual): The venous tourniquet can be cleaned with a soft, moist, lint-free cloth. 
All visible dirt should be removed. Do not use aggressive cleaners.

Disinfection (manual): Disinfect using a soft cloth moistened with alcohol (by wiping). Do 
not use aggressive disinfectants.
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The venous tourniquet should be cleaned and disinfected manually. Automatic clea-
ning or disinfection is not possible.

Sterilization: The tourniquet does not allow sterilization.

Additional information, maintenance and storage: The venous tourniquet will serve for 
years with proper handling and storage.

Control and functional check: Check the band and the latch mechanism before use. The 
venous tourniquet should be disposed of immediately in case of visible wear of the band/
latch.

Package: Separate.

Transportation and storage: Keep the tool away from dust, humidity and contamination 
during storage and transportation.

Ambient temperature:
Temperature: +5 °C to +40 °C
Relative humidity: from 30% to 75%

Disposal: The product is disposed of in accordance with local requirements. The product 
should be cleaned/ disinfected before disposal!

Manufacturer: KaWe
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Manufacturer’s contact details: Dealer’s address or phone number:
+49-7141-68188-0.

Basic UDI-DI: 4030155KaWe1203Z9

Warranty: We provide a 2-year warranty from the date of sale for a proper use and compli-
ance with our manual (operating instructions). If you have any additional questions or need 
repair, please, contact your dealer.

Symbols:

Attention. CE conformity mark

Manufacturer & date of 
manufacture Article number

Lot code Medical device

Please follow the User’s 
Manual UDI Data Carrier

Information for users and patients:
All serious incidents involving this device must be immediately reported to the manufactu-
rer and the competent authorities of the respective Member State in which the user and/or 
patient is located.
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Mode d'emploi 
Garrot automatique

Cher client, merci d'avoir choisi un produit KaWe. Nos produits se distinguent par leur haute 
qualité et la durabilité élevée. Le présent produit KaWe satisfait aux dispositions du règlement 
(UE) 2017 / 745 (règlement européen relatif aux dispositifs médicaux) et conformément à 
cette directive, sont des produits médicaux de classe I.

Veuillez lire attentivement et entièrement ce mode d'emploi avant 
l’utilisation et suivez les instructions d'entretien.

Application : Seul le personnel qualifié autorisé doit administrer le garrot veineux.

Population de patients visée : Tout

Fonction : Arrêter l'écoulement du sang veineux pour faire un prélèvement de sang de veine.

Entretien : Une boucle du garrot veineux est placée à l'endroit souhaité autour du membre. 
Lorsque le son de fermeture se fait entendre (voir page 2, figure 1), une connexion sécurisée 
est assurée. La pression de compression souhaitée est réglée en serrant l'extrémité opposée 
libre de la bande (voir page 2, figure 2). Évitez de pincer ou d'écraser la peau avec la boucle. 
Pour retirer le garrot appuyez sur le bouton de décrochement de fermeture (voir page 2, figure 
3), après quoi la boucle se desserre immédiatement.

Utilisation inappropriée/utilisation non appropriée du produit : Toute au-
tre utilisation ou tout utilisation autre que celle à laquelle il est destiné est considérée comme 
abusive. Le fabricant n'est pas responsable de tout dommage résultant d'une telle utilisation. 
Dans ce cas, seul l'exploitant assume tous les risques.
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Non applicable dans les cas suivants :
- si la barrière cutanée est compromise
- si la peau est enflammée

Avertissements et consignes de sécurité : Le garrot veineux doit être tenu hors de portée 
des personnes non qualifiées médicalement, des patients à la compréhension limitée (par exem-
ple, démence, intoxication) et des enfants. Danger de strangulation !

Il est interdit d'utiliser la boucle à proximité du cou ou sur le cou. Cela comporte un risque mortel 
d'asphyxie et doit être évité en toutes circonstances.

Pendant l'application du garrot veineux, la durée et l'effet de la pression de compression doivent 
être surveillés. Une attention particulière doit être portée à toute lésion cutanée locale autour 
de la zone de compression, ainsi qu'à la couleur et à la température de la peau à une certaine 
distance de cette zone.

Après avoir effectué la procédure médicale souhaitée (par exemple, une prise de sang), ouvrez 
immédiatement la fermeture dès que possible en appuyant sur le bouton de déverrouillage.

Toute charge inappropriée du garrot veineux, telle que celle provoquée par le fait de marcher 
dessus, doit être évitée.

Si le garrot veineux est endommagé, il ne peut plus être utilisé en clinique. L'utilisation de garrots 
veineux partiellement endommagés peut entraîner des blessures pour le patient et exclure toute 
responsabilité du fabricant.

Il est recommandé de nettoyer et de désinfecter toutes les parties du garrot veineux après chaque 
application sur la peau du patient afin de réduire le risque de contamination croisée.

Nettoyage (manuel) : Le garrot veineux peut être nettoyé avec un chiffon doux, humide et 
non pelucheux. Toute saleté visible doit être enlevée. N'utilisez pas des agents de nettoyage 
agressifs.
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Désinfection (manuelle): La désinfection est effectuée à l'aide d'un chiffon doux imbibé 
d'alcool (désinfection par essuyage).  N'utilisez pas des agents de nettoyage agressifs. 

Nettoyez et désinfectez le garrot veineux à la main. Le nettoyage ou la désinfection 
automatique n'est pas possible.

Stérilisation : La stérilisation n'est pas autorisée pour ce garrot veineux.

Instructions supplémentaires, entretien, stockage : S'il est utilisé et stocké correcte-
ment, le garrot veineux vous servira de manière fiable pendant de nombreuses années.

Contrôle et vérification du fonctionnement : Vérifiez le mécanisme de fermeture et de 
la boucle avant de l'utiliser. Si l'usure de la bande/la fermeture est visible, le garrot veineux 
doit être jeté immédiatement.

Emballage : Séparé.

Stockage et transport : Protégez l'outil contre la poussière, l'humidité et la contamination 
pendant le stockage et le transport.

Température ambiante :
Température : de +5 °C à +40 °C
Humidité relative : de 30 % à 75 %.

Recyclage : Mettez le produit au rebut conformément aux réglementations locales. Netto-
yez/désinfectez le produit avant de le mettre au rebut !

Fabricant : KaWe
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Kontakt zum Hersteller: Adresse ou numéro de téléphone du distributeur agréé ou ap-
peler +49-7141-68188-0.

IUD-ID de base: 4030155KaWe1203Z9

Garantie : En cas d'utilisation appropriée et conforme à notre manuel (mode d'emploi), nous 
accordons une garantie de 2 ans à compter de la date de vente. Si vous avez d'autres questions 
ou si vous avez besoin d'une réparation, veuillez contacter votre revendeur. 

Explication des symboles utilisés :

Attention  Marque de conformité CE

Fabricant & date de fabrication Numéro d'article

Code du lot Dispositif médical

Veuillez respecter le mode 
d'emploi Support de données IUD

Remarque pour l'utilisateur et le patient :
Tout incident grave impliquant le produit doit être signalé immédiatement au fabricant et aux 
autorités compétentes de l'État membre dans lequel se trouve l'utilisateur et/ou le patient.
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Istruzioni per l‘uso 
Lacci emostatici

Gentile cliente, grazie per aver scelto i prodotti KaWe. I nostri prodotti si distinguono per la 
loro alta qualità e lunga durata. Questo prodotto KaWe è conforme alle disposizioni della 
Regolamento (UE) 2017/745 (regolamento europea sui dispositivi medici) e, in base a tale 
regolamento, è classificato come prodotto medico di classe I.

Prima dell’utilizzo leggere attentamente ed interamente queste istruzi-
oni per l’uso e seguire le istruzioni per la manutenzione.

Applicazione: Il laccio emostatico venoso può essere utilizzato solo da personale qualificato 
e autorizzato.

Il gruppo di pazienti per i quali è indicato l’utilizzo del prodotto: Tutti

Uso previsto: Per fermare il flusso sanguigno venoso, per prelevare il sangue venoso.

Manutenzione: Il laccio emostatico venoso viene applicato nella posizione desiderata 
attorno ad un arto. Quando si sente un clic della fibbia (vedi pagina 2, fig. 1), è garantito 
un collegamento sicuro. La pressione di compressione desiderata viene regolata stringendo 
l'estremità libera opposta della cinghia (vedi pag. 2, fig. 2). Evitare di stringere o pizzicare 
la pelle con la cinghia. Per rimuovere il laccio emostatico, è necessario premere il pulsante di 
sblocco sulla fibbia (vedi pagina 2, fig. 3), dopodiché la cinghia si allenta immediatamente.   

Uso inappropriato del dispositivo/controindicazioni per l'uso del pro-
dotto: Qualsiasi altro uso o uso diverso da quello sopra indicato è considerato inappropriato. 
Il produttore non è responsabile per danni derivanti da tale uso. In questo caso, il rischio grava 
esclusivamente sull’utilizzatore.
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Non si applica in caso di:
- barriera cutanea danneggiata
- pelle irritata

Avvertenze ed indicazioni per la sicurezza tecnica: Conservare il laccio emostatico fuori 
dalla portata di persone non addestrate, pazienti con capacità di comprensione limitata (per 
esempio, demenza, intossicazione) e bambini. Rischio di soffocamento!

La cinghia non deve essere utilizzata vicino o intorno al collo. Può causare un rischio mortale di 
soffocamento e dovrebbe essere evitato in tutte le circostanze.

Durante l'applicazione del laccio emostatico venoso, è necessario osservare la durata e l'effetto 
della pressione di compressione. Particolare attenzione dovrebbe essere prestata a qualsiasi dan-
no locale alla pelle intorno all'area di compressione, nonché al colore e alla temperatura della 
pelle più lontana da quest'area.

Immediatamente dopo la procedura medica desiderata (ad esempio, prelievo di sangue), aprire 
la fibbia il prima possibile premendo il pulsante di rilascio.

Dovrebbe essere evitato qualsiasi caricamento inappropriato del laccio emostatico venoso, ad 
esempio derivante quando lo si calpesta.

Se il laccio emostatico venoso è danneggiato, non si può più utilizzarlo per uso clinico. L'uso di 
lacci emostatici venosi parzialmente danneggiati può provocare lesioni al paziente ed esclude 
qualsiasi responsabilità del produttore.

Dopo ogni applicazione sulla pelle del paziente, si consiglia di pulire e disinfettare tutte le parti del 
laccio emostatico venoso per ridurre il rischio di contaminazione crociata.

Pulizia (manuale): Il laccio emostatico venoso può essere pulito con un panno morbido, 
umido e privo di lanugine. Tutto sporco visibile deve essere rimosso. Non utilizzare detergenti 
aggressivi.
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Disinfezione (manuale): La disinfezione viene eseguita utilizzando un panno morbido 
imbevuto con alcool (disinfezione con panno). Non utilizzare disinfettanti aggressivi.

Il laccio emostatico venoso deve essere pulito e disinfettato a mano. La pulizia o la 
disinfezione automatica non è possibile.

Sterilizzazione: Per questo laccio emostatico venoso non è consentita la  sterilizzazione.

Informazioni aggiuntive, manutenzione, conservazione: Con uso e conservazione 
corretti, il laccio emostatico venoso vi garantirà molti anni di servizio.

Controllo e verifica del funzionamento: Controllare la cinghia e la fibbia prima dell'uso. 
Se la cinghia/la fibbia sono visibilmente usurate, il laccio emostatico venoso deve essere 
smaltito immediatamente.

Imballaggio: Separato.

Conservazione e trasporto: Proteggere lo strumento da polvere, umidità e sporco durante 
la conservazione e il trasporto.

Temperatura dell’ambiente:
Temperatura: da +5°C a +40°C
Umidità relativa dell'aria: dal 30% al 75%

Smaltimento: Smaltire il prodotto in conformità con le normative locali. Il prodotto deve 
essere pulito/disinfettato prima dello smaltimento!

Produttore: KaWe
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Informazioni di contatto del produttore: Indirizzo o numero di telefono del rivenditore 
oppure contattare il numero +49-7141-68188-0.

UDI-DI di base: 4030155KaWe1203Z9

Garanzia: Previo l'utilizzo regolare e l'osservanza delle nostre istruzioni per l'uso (manuale 
d’uso), il prodotto è coperto da garanzia legale per due anni, a partire dalla data di acquisto 
dello stesso. Se hai ulteriori domande o hai bisogno di riparazioni, contatta il tuo rivenditore!

Symboli:

Attenzione Marchio di conformità CE

Produttore e data di 
produzione Numero articolo

Numero di lotto Dispositivo medico

Si prega di rispettare le 
istruzioni per l’uso Vettore dati UDI

Indicazioni per l'utilizzatore ed il paziente
Tutti gli incidenti gravi legati al dispositivo devono essere immediatamente segnalati al pro-
duttore e alle autorità competenti del rispettivo Stato membro in cui si trova l'utente e/o il 
paziente.
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Instrucciones de empleo 
Torniquete hemostático

Estimado cliente: gracias por haber elegido el producto de KaWe. Nuestros productos de-
stacan por su alta calidad y duración. Este producto de KaWe cumple las disposiciones del 
Reglamento (UE) 2017/745 (Reglamento Europeo sobre Aparatos Sanitarios), de acuerdo con 
el cual pertenece a la clase I de productos sanitarios.

Por favor, léase atentamente estas instrucciones hasta el final antes de 
usar el producto y siga las recomendaciones sobre su manutención. 

Ámbito de aplicación: El torniquete sólo se podrá usar por un personal autorizado y cua-
lificado.

Grupo de pacientes que tiene indicado su uso: Todos

Destino: Parar la hemorragia durante la extracción de sangre venosa.

Mantenimiento: El lazo del torniquete se sitúa en el lugar necesario alrededor de la extre-
midad. Al sonar el cierre de la hebilla (véase pág. 2, fig. 1), la unión segura queda garantizada. 
La presión de compresión necesaria se regula apretando el extremo opuesto de la cinta que 
esté suelto (véase pág. 2, fig. 2). Evitar que el lazo apriete y oprima la piel. Para quitar el 
torniquete, hay que pulsar el botón de desenganche de la hebilla (véase pág. 2, fig. 3). Una 
vez pulsado el botón, el lazo se afloja en seguida.       

Uso indebido /Contraindicaciones para el uso del instrumento: Se conside-
ra indebido cualquier otro uso del instrumento o su empleo con fines distintos a los que se 
indican más arriba. El fabricante no se hará cargo de los desperfectos causados por el uso in-
debido del instrumento. En este caso, el usuario asumirá todos los riesgos que puedan darse.
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No se usa:
- Si la barrera cutánea está dañada
-Si la piel está inflamada

Advertencias e instrucciones de seguridad: El torniquete se debe mantener fuera del 
alcance de las personas que no tengan cualificación sanitaria, los pacientes con la capacidad 
comprensiva limitada (demencia o intoxicación, por ejemplo) y los niños. ¡Peligro de estrangu-
lamiento!

El lazo no se puede usar en las zonas próximas al cuello o en el cuello propiamente dicho. Este 
uso presenta el peligro de muerte por estrangulamiento y no se puede practicar bajo ningún 
concepto. 

A la hora de usar el torniquete, se debe observar la duración y el efecto de la presión compresora.  
Hay que fijarse especialmente en cualquier daño local de la piel en torno a la zona de compresión, 
así como en el color y la temperatura de la piel más allá de esta zona.

Nada más realizar el procedimiento médico necesario (por ejemplo, la extracción de sangre), hay 
que soltar la hebilla lo antes posible, pulsando el botón de desenganche.

Hay que evitar cualquier carga innecesaria del torniquete: por ejemplo, la carga que surge si se 
pisa.

El torniquete deteriorado no se puede seguir usando para el uso clínico.  El uso de torniquetes 
parcialmente deteriorados puede lesionar al paciente y excluye cualquier responsabilidad del 
fabricante.

Después de cada empleo del torniquete, todas sus partes se limpiarán y desinfectarán para dis-
minuir el riesgo de contagio cruzado.

Limpieza (manual): El torniquete se puede limpiar con tela suave, húmeda y sin vello. Se 
eliminará toda la sociedad visible. No se podrán usar detergentes agresivos.
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Desinfección (manual): La desinfección se lleva a cabo repasando el instrumento con tela 
blanda impregnada de alcohol. No se pueden usar detergentes agresivos.

El torniquete se limpiará y se desinfectará a mano. La limpieza o la desinfección 
automática es imposible.

Esterilización: Este torniquete no es apto para la esterilización.

Instrucciones complementarias, mantenimiento técnico, almacenaje: Si el torni-
quete se usa y se guarda correctamente, le servirá de forma segura durante muchos años.

Control y prueba del funcionamiento: Comprobar el lazo y el mecanismo de la hebilla 
antes de usar el torniquete. Si la cinta o la hebilla presenta un desgaste visible, el torniquete se 
someterá a disposición final inmediatamente.

Embalaje: Individual.

Almacenaje y transporte: El instrumento debe estar protegido contra el polvo, la hume-
dad y la suciedad durante su almacenaje y transporte.

Temperatura ambiental:
Temperatura: de +5 ºC a +40 ºC
Humedad relativa del aire: del 30% al 75%

Disposición final: El producto se someterá a disposición final de acuerdo con los requisitos 
locales. Antes de someter el producto a disposición final, es necesario limpiar/desinfectarlo.

Fabricante: KaWe
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Datos de contacto del fabricante: Dirección o teléfono del distribuidor especializado; o 
bien marque +49-7141-68188-0.

UDI-DI básico: 4030155KaWe1203Z9

Garantía: La garantía legal es de dos años desde la fecha de compra, siempre y cuando el 
producto se use correctamente y el usuario siga nuestras instrucciones de empleo. Si tiene 
alguna duda o necesita hacer una reparación, póngase en contacto con su distribuidor.

Descrição dos símbolos:

¡Atención! Marca de conformidad de la UE

Fabricante y fecha de 
fabricación Número del artículo

Código del lote Producto sanitario

Siga las instrucciones de uso Soporte de datos UDI

Instrucciones para el usuario y el paciente:
Se deberá informar inmediatamente sobre todos todos los incidentes graves relacionados con 
el producto al fabricante y a las autoridades competentes del Estado miembro correspondien-
te en el que se encuentre el usuario y/o el paciente.
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Manual de operação 
Garrote

Caro consumidor! Agradecemos a sua escolha a favor do produto KaWe. Nossos produtos são 
de alta qualidade e durabilidade. Presente produto da KaWe cumpre as disposições da Regu-
lamentação (UE) 2017/745 (Regulamentação Europeia de Dispositivos Médicos) e, de acordo 
com esta Regulamentação, pertencem à classe I de produtos médicos.

Por favor, leia com atenção este manual de operação até o fim antes de 
usar dispositivo e segue as instruções de operação e manutenção.

Aplicação: O torniquete venoso só pode ser usado por pessoal autorizado com formação 
especializada.

Grupo de pacientes para uso: Todos

Finalidade: Para parar o fluxo venoso retirar sangue da veia.

Manutenção: Um laço do torniquete venoso é colocado no local desejado em torno do 
membro. Quando o som de fecho é ouvido (ver página 2, Figura 1), uma ligação segura é 
assegurada. A pressão de compressão desejada é ajustada apertando a extremidade oposta 
livre da correia (ver página 2, Figura 2). Evite beliscar ou esmagar a pele com o laço. Para 
remover o arnês, pressionar o botão de soltura no trinco (ver página 2, Figura 3), após o que 
o laço se soltará imediatamente.     

Utilização inadequada da ferramenta / contra-indicações de utilização: 
Qualquer outro uso ou uso que não seja o especificado acima será considerado impróprio. O 
fabricante não pode ser responsabilizado por qualquer dano resultante de tal uso. Neste caso, 
todos os riscos são assumidos exclusivamente pelo operador.
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Não aplicável para:
- barreiras cutâneas danificadas
- pele inflamada

 Avisos e instruções de segurança: O torniquete venoso deve ser mantido fora do alcance 
de pessoas não qualificadas clinicamente, pacientes com compreensão limitada (por exemplo, 
demência, intoxicação) e crianças. Perigo de estrangulamento!

O laço não deve ser utilizado perto do pescoço ou no pescoço. Isto envolve um risco letal de asfixia 
e deve ser evitado em todas as circunstâncias.

Durante a aplicação do torniquete venoso, a duração e o efeito da pressão de compressão deve ser 
monitorizada. Deve ser dada especial atenção a quaisquer lesões cutâneas locais em redor da área 
de compressão, bem como à cor e temperatura da pele mais afastada dessa área.

Imediatamente após a realização do procedimento médico desejado (por exemplo, tirar sangue), 
abrir o trinco logo que possível, premindo o botão de libertação.

Qualquer carregamento inadequado do torniquete venoso, tal como o causado por pisá-lo, deve 
ser evitado.

Se o torniquete venoso for danificado, já não pode ser utilizado para uso clínico. A utilização de 
torniquetes venosos parcialmente danificados pode resultar em lesões para o paciente e excluir 
qualquer responsabilidade do fabricante.

Recomenda-se que todas as partes do torniquete venoso sejam limpas e desinfectadas após cada 
aplicação na pele do paciente para reduzir o risco de contaminação cruzada.

Limpeza (manual): O torniquete venoso pode ser limpo com um pano macio, húmido e 
sem fiapos. Toda a sujidade visível deve ser removida. Não utilizar detergentes agressivos.
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Desinfecção (manual): A desinfecção é realizada com um pano macio e embebido em 
álcool (desinfecção com toalhetes). Não utilizar desinfectantes agressivos.

Limpeza e desinfecção do torniquete venoso deve ser manual. A limpeza ou desin-
fecção automática não é possível.

Esterilização: A esterilização não é permitida para este torniquete venoso.

Indicações suplementares, manutenção, armazenamento: Utilizando-o de acordo 
com a sua finalidade e guardando-o devidamente, este torniquete venoso estar-lhe-á à sua 
disposição durante muitos anos.

Controle ou teste de funcionamento: Verificar o mecanismo da dobradiça e do trinco 
antes de usar. Se for evidente o desgaste da fita adesiva/loquete, o torniquete venoso deve 
ser imediatamente descartado.

Embalagem: Individual.

Armazenamento e transporte: Proteger a ferramenta contra poeira, umidade e contami-
nação durante o armazenamento e transporte.

Temperatura operacional:
Temperatura: de +5 °C a +40 °C
Umidade relativa: de 30 % a 75 %

Eliminação: Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais. Limpar/desinfectar 
o produto antes de o eliminar!

Fabricante: KaWe
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Contatos do fabricante: Endereço ou número de contato do distribuidor ou ligue pelo 
número +49-7141-68188-0.

UDI-DI básico: 4030155KaWe1203Z9

Garantia: Se utilizado correctamente e em conformidade com o nosso manual (instruções 
de funcionamento), concedemos uma garantia de 2 anos a partir da data de venda. Se você 
tiver mais perguntas ou precisar de reparos, por favor, entre em contato com seu revendedor!

Descrição dos símbolos:

Atenção Símbolo de conformidade UE

Fabricante e data de 
fabricação Número do artigo

Código do lote Produto médico

Por favor, segue as instruções 
de utilização Suporte de dados UDI

Instruções para o usuário e para o paciente:
Todos os incidentes graves envolvendo o produto devem ser relatados imediatamente ao 
fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro relevante no qual o usuário e/
ou paciente está localizado.
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Руководство по применению
Жгут венозный

Уважаемый покупатель, спасибо, что выбрали продукт KaWe. Наши продукты 
отличаются высоким качеством и долговечностью. Этот продукт от KaWe соответствует 
положениям Постановления (ЕС) 2017/745 (европейское постановление по 
медицинским приборам) и согласно этому постановлению относится к I классу 
медицинской продукции.

Внимательно и полностью ознакомьтесь с настоящей инструкцией 
по применению перед использованием и соблюдайте рекомендации по 
уходу.

Применение: Применять венозный жгут может только авторизированный 
квалифицированный персонал.

Группа пациентов, которой показано применение: Все

Назначение: Для остановки венозного кровотока для забора крови из вены.

Обслуживание: Петля венозного жгута размещается на желаемом месте 
вокруг конечности. Когда раздается звук закрывания защелки (см. стр. 2, рис. 
1), обеспечивается надежное соединение. Желаемое компрессионное давление 
регулируется путем затягивания свободного противоположного конца ленты (см. стр. 
2, рис. 2). Избегайте зажатия и защемления кожи петлей. Чтобы снять жгут, нужно 
нажать кнопку расцепления на защелке (см. стр. 2, рис. 3), после чего петля сразу 
ослабится.       

Ненадлежащее использование /противопоказания к 
использованию изделия: Любое иное использование или использование не по 
указанному целевому назначению считается ненадлежащим. Производитель не несет 
ответственности за ущерб, возникший в результате такого использования. В этом 
случае все риски берет на себя только эксплуатирующая организация.
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Не применяется при:
- нарушенном кожном барьере
- воспаленной коже

Предупреждения и указания по технике безопасности: Хранить венозный жгут 
следует вне пределов досягаемости лиц, не имеющих медицинской квалификации, 
пациентов с ограниченным пониманием (например, деменция, интоксикация) и детей. 
Опасность удушения!

Петлю нельзя использовать вблизи шеи или на шее. Это связано со смертельной 
опасностью удушения и должно быть исключено при любых обстоятельствах.

Во время применения венозного жгута нужно наблюдать за продолжительностью и 
действием компрессионного давления. Особое внимание следует уделить любому 
местному повреждению кожи вокруг области сжатия, а также цвету и температуре кожи 
дальше от этой области.

Непосредственно после проведения желаемой медицинской процедуры (например, 
взятия крови) следует как можно быстрее открыть защелку, нажав на кнопку 
расцепления.

Следует избегать любой ненадлежащей нагрузки венозного жгута, например, 
возникающей при наступании на него.

При повреждении венозного жгута его больше нельзя использовать для клинического 
применения. Применения частично поврежденных венозных жгутов может привести с 
травмированию пациента и исключает любую ответственность производителя.

После каждого применения на коже пациента рекомендуется проводить очистку и 
дезинфекцию всех частей венозного жгута, чтобы снизить риск перекрестного заражения.

Очистка (ручная): Венозный жгут можно очищать мягкой, влажной, безворсовой 
тканью. Все видимые загрязнения следует удалить. Не используйте агрессивные 
чистящие средства.
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Дезинфекция (ручная): Дезинфекция проводится с использованием мягкой, 
смоченной спиртом ткани (дезинфекция протиранием). Не используйте агрессивные 
дезинфицирующие средства.

Чистить и дезинфицировать венозный жгут следует вручную. Автоматическая 
очистка или дезинфекция невозможна.

Стерилизация: Для данного венозного жгута стерилизация не допускается.

Дополнительные указания, техобслуживание, хранение: При надлежащем 
использовании и хранении венозного жгута он надежно прослужит Вам долгие годы.

Контроль и проверка функционирования: Проверяйте петлю и механизм 
защелки перед использованием. При видимом износе ленты/защелки венозный жгут 
следует сразу утилизировать.

Упаковка: Отдельная.

Хранение и транспортировка: При хранении и транспортировке необходимо 
защищать инструмент от пыли, влаги и загрязнений.

Температура окружающей среды:
Температура: от +5 °C до +40 °C
Относительная влажность воздуха: от 30% до 75%

Утилизация: Изделие утилизируется в соответствии с местными требованиями. 
Перед утилизацией изделие следует очистить/ дезинфицировать!

Производитель: KaWe
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Контактные данные производителя: Адрес или номер телефона дилера или 
позвоните по номеру +49-7141-68188-0.

Базовый UDI-DI: 4030155KaWe1203Z9

Гарантия: При надлежащем использовании и соблюдении нашего руководства 
(инструкции по эксплуатации) мы предоставляем гарантию на 2 года со дня продажи. 
Если у вас возникли дополнительные вопросы или требуется ремонт, обратитесь к 
Вашему дилеру!

Расшифровка символов:

Внимание Знак соответствия CE

Производитель и дата 
производства Номер артикула

Код партии Медицинское изделие

Пожалуйста, соблюдайте 
руководство по 
применению

Носитель данных UDI

Указание для пользователя и пациента:
Обо всех серьезных происшествиях, связанных с изделием, следует незамедлительно 
сообщить производителю и компетентным органам соответствующего государства-
участника, в котором находится пользователь и/или пациент.
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